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і перекладу Факультету східних мов Київського університету імені Бориса 
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травня 2023 р. Київ: Київський університет імені Бориса Грінченка, 2023. 242 с. 

 

 

 

 

 До збірника увійшли матеріали доповідей, присвячені проблемам східної 
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ім’я Сима Лі не є виключенням. Герой цікавиться нею не як людиною, а як 

символом, ототожнює з Лолітою. Жінки для нього наче товар, який він 

використовує для задоволення власних фантазій, сексуальних потягів. Їхні 

тіла і бажання стають об’єктом комерції та корупції. 

 Лю Їчан зображає суспільство Гонконгу в умовах капіталізму, 

паралельно змушуючи читача розмірковувати про місце митця в 

тогочасному соціумі, його спроможності творити та чинниках, які стають на 

заваді його особистісного та професійного розвитку. 
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КАТЕГОРІЯ МОДАЛЬНОСТІ В СУЧАСНІЙ ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

ЯК ВАЖЛИВА СКЛАДОВА НАЦІОНАЛЬНО-МОВНОЇ 

КАРТИНИ СВІТУ 
 

Букрієнко Андрій Олександрович 
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Пригадаймо, що модальністю у лінгвістиці прийнято вважати 

категорію мови й мовлення, яка виражає реальні чи ірреальні відношення 

висловлення до дійсності або суб’єктивну кваліфікацію повідомлення 

мовцем. Спектр значень модальності є вельми різноманітним: від значення 

комунікативної мети речення до семантики реальності/ірреальності, 

суб’єктивної оцінки висловлювання, яку встановлює мовець, а також 

значення необхідності, потреби, заборони, заперечення тощо (Селіванова, 

2006). 

Як бачимо, йдеться про лінгвістичне поняття, якому притаманне 

досить широке розуміння, а отже, говорячи про головні завдання, нам, 

зокрема, належить встановити, які саме аспекти модальності є 

найактуальнішими для сучасної японської мови й мовлення. 

Інтернаціональний термін “モダリティー  /модаріті:/” (від англ.: 

modality) має такі питомо японські відповідники, як “様相” та “法性”, і 
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використовується на позначення поняття, що дає уявлення про те, як 

реальний стан справ, позамовна дійсність, відображається у внутрішньому 

світі мовця. Найголовнішими модальними значеннями провідні японські 

дослідники вважають потенційну можливість ( 可 能 性 ／ 蓋 然 性 ), 

неминучість (必然性), реалістичність (現実性) та випадковість (偶然性), 

причому неминучість часто постає антиподом до випадковості: 1) 来週大型

の台風が来るかもしれない。  Можливо, наступного тижня прийде 

масштабний тайфун (【JLPT N4】文法・例文：〜かもしれない, 2021); 

彼女は信用できないので秘密を漏らしかねない。 Їй не можна довіряти, 

вона цілком може виказати таємницю (管理人, 2017); 努力をした人が成

功するとは限りません。 Те, що ви докладаєте зусиль, ще не означає, що ви 

досягнете успіху (JLPT N3 grammar, 2021) (потенційна можливість); 2) 毎

日、ファストフードばかり食べたら病気になるに決まっている。 Якщо 

їсти щодня один лише фастфуд, то неодмінно захворієш (【JLPT N3】文

法・例文：〜に決まっている, 2019); いくら猛勉強しても試験当日風邪で

も引いたならそれまでだ。 Як би наполегливо ти не вчився, якщо захворієш 

у день іспиту, нічого путнього не вийде (管理人, 2018) (неминучість); 3) 大

切な時計が壊れてしまいました。 Поламався годинник, який був для мене 

дуже важливим; 電車に忘れ物をしてしまいました。 Забув свої речі у 

поїзді (～てしまう | 日本語教師の広場, 2015) (випадковість). 

Помітною є тенденція вважати модальністю обсяг усвідомлення 

мовця або, іншими словами, межі пізнання ним світу. Також, серед 

наробіток у царині теоретичної граматики японської мови останніх 

десятиліть можна помітити тезу про те, що модальність – це спосіб 

сприйняття мовцем позамовної дійсності (話しての把握の仕方) або його 

суб’єктивний погляд на реальність, що його оточує (話しての主観). Позаяк 

таке трактування модальності у теоретичній граматиці базується на 

постулатах теорії повнозначних та службових частин мови (詞辞論) Токіеди 

Мотокі, для якої значення має дихотомія “об’єктивні висловлення – 

суб’єктивні висловлення”, то абстрактно зрозуміла “реальність як така” і 

“модальність” тут чітко розмежовуються. Окрім того, останнім часом у 

теорії модальності, що розробляється японськими лінгвістами, намітилася 

ще одна суттєва диференціація: з одного боку, розрізняють модальність по 

відношенню до позамовної дійсності, а з іншого – модальність по 

відношенню до співрозмовника, адресата повідомлення. При цьому 

наголошується на тому, що ці дві нібито різні модальності часто 

переплітаються, а сама така диференціація існує здебільшого для зручності 

з погляду термінології. Якщо ж говорити про категорію модальності як таку, 

то вона, поза сумнівом, є універсальною для всіх мов, хоча варто також 

відзначити, що і для неї можуть фіксуватися етноспецифічні риси (金田一 
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春彦 та ін., 1995). 

Отже, ми схильні погодитися, зокрема, з В. Бріциним і В. Мозгуновим 

у тому, що все зазначене вище дає підстави для інтерпретації модальності 

як категорії, що виражає спосіб ментально – чуттєвого відображення 

дійсності. Такі способи численні й різноманітні. Відповідно до змісту 

речення мовець може експлікувати той чи інший різновид чуттєвого 

сприйняття, який і є тією суб’єктивною “прокладкою” між змістом речення 

і дійсністю (Бріцин & Мозгунов, 2013). 
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